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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Conditions for the Manufacture or Import of Substances New to
Canada that are Suspected of Being Toxic (Variation)

Conditions concernant la fabrication ou l’importation de
substances nouvelles au Canadaqu’on soupçonne d’être toxiques
(modification)

Notice is hereby given, pursuant to subsection 29(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, that the Ministers of
Health and of the Environment have assessed additional informa-
tion pertaining to the use of substances suspected of being
“toxic,” as defined under section 11 of the Act.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 29(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment, que les ministres de la Santé et de l’Environnement ont
évalué de l’information additionnelle concernant l’utilisation de
substancesqu’on soupçonne d’être « toxiques » aux termes de
l’article 11 de la Loi.

The Minister of the Environment is hereby pleased to vary the
conditions imposed on these substances underparagraph 29(1)(a)
of the Canadian Environmental Protection Act, andpublished in
the Canada Gazette, Part I, on October 23, 1999,pursuant to
subsection 29(1) of the said Act.

Le ministre de l’Environnement,par lesprésentes, trouve ap-
proprié de modifier les conditions imposées relativement aux
substances en vertu de l’alinéa 29(1)a) de laLoi canadienne sur
la protection de l’environnement, publiées dans la Partie I de la
Gazette du Canada, le 23 octobre 1999, conformément aupara-
graphe 29(1) de ladite loi.

Ethaneperoxoic acid, 1,1-dimethylpropyl ester, CAS No. 690-83-5.
Item 1 of the Ministerial Condition is replaced by the following:

Peracétate de 1,1-diméthylpropyle,numéro CAS 690-83-5.
L’article 1 de la condition est remplacépar le suivant :

1. The substance may be used only as an initiator inpolymeri-
zationprocesses in circumstances where:

(a) prior to waste water treatment, theprocessor treats liquid
wastes, resulting from rinsing containers that held the sub-
stance, through a high temperature waste water stripping
column under temperature and residence time conditions en-
suring the substance experiences a minimum of nine thermal
half lives;
(b) all liquid wastes resulting from rinsing containers that
held the substance are introduced into thepolymerization
reaction;
(c) all liquid wastes resulting from rinsing containers or all
residual waste not introduced into thepolymerization reac-
tion are incinerated, aspermitted under the laws of theju-
risdiction where the disposal facility is located; or
(d) all liquid wastes resulting from rinsing containers or all
residual waste not introduced into thepolymerization reac-
tion are solidified,prior to disposal, aspermitted under the
laws of thejurisdiction where the disposal facility is located.

1. La substance viséepeut être utilisée seulement comme un
initiateur dans lesprocédés depolymérisation dans les cas
suivants :

a) avant le traitement des eaux usées, l’utilisateur traite les
déchets liquides provenant du rinçage des contenants ren-
fermant la substance visée dans une colonne d’épuisement
des eaux usées à température élevée dans des conditions de
température et de temps de séjour qui font en sorteque la
substance visée est soumise à un minimum de neuf demi-
vies thermiques;
b) tous les déchets liquidesprovenant du rinçage des conte-
nants renfermant la substance visée sont introduits dans la
réaction depolymérisation;
c) tous les déchets liquidesprovenant du rinçage des conte-
nants ou tous les déchets résiduels non introduits dans
la réaction depolymérisation sont incinérés, comme le
permettent les lois de l’endroit où se trouve l’installation
d’élimination;
d) tous les déchets liquidesprovenant du rinçage des conte-
nants ou tous les déchets résiduels non introduits dans la
réaction depolymérisation sont solidifiés, avant l’élimina-
tion, comme lepermettent les lois de l’endroit où se trouve
l’installation d’élimination.

Cyclohexylidenebis[(1,1-dimethylpropyl)] peroxide, CAS
No. 15667-10-4. Item 1 of Ministerial Condition is replaced by
the following :

Peroxyde de cyclohexylidènebis[(1,1-diméthylpropyle)],numéro
CAS 15667-10-4. L’article 1 de la condition est remplacé par le
suivant :

1. The substance may be used only as an initiator inpolymeri-
zationprocesses in circumstances where:

(a) prior to waste water treatment, theprocessor treats liquid
wastes, resulting from rinsing containers that held the sub-
stance, through a high temperature waste water stripping
column under temperature and residence time conditions en-
suring the substance experiences a minimum of seven ther-
mal half lives;
(b) all liquid wastes resulting from rinsing containers that
held the substance are introduced into thepolymerization
reaction;
(c) all liquid wastes resulting from rinsing containers or all
residual waste not introduced into thepolymerization

1. La substance viséepeut être utilisée seulement comme un
initiateur dans lesprocédés depolymérisation dans les cas
suivants :

a) avant le traitement des eaux usées, l’utilisateur traite les
déchets liquides provenant du rinçage des contenants ren-
fermant la substance visée dans une colonne d’épuisement
des eaux usées à température élevée dans des conditions de
température et de temps de séjour qui font en sorteque la
substance visée est soumise à un minimum de sept demi-vies
thermiques;
b) tous les déchets liquidesprovenant du rinçage des conte-
nants renfermant la substance visée sont introduits dans la
réaction de polymérisation;
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reaction are incinerated aspermitted under the laws of the
jurisdiction where the disposal facility is located; or
(d) all liquid wastes resulting from rinsing containers or all
residual waste not introduced into thepolymerization reac-
tion are solidified,prior to disposal, aspermitted under the
laws of thejurisdiction where the disposal facility is located.

c) tous les déchets liquidesprovenant du rinçage des conte-
nants ou tous les déchets résiduels non introduits dans
la réaction depolymérisation sont incinérés, comme le
permettent les lois de l’endroit où se trouve l’installation
d’élimination;
d) tous les déchets liquidesprovenant du rinçage des conte-
nants ou tous les déchets résiduels non introduits dans la
réaction depolymérisation sont solidifiés, avant l’élimina-
tion, comme lepermettent les lois de l’endroit où se trouve
l’installation d’élimination.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement
[2-1-o] [2-1-o]

DEPARTMENT OF FINANCE MINISTÈRE DES FINANCES

CANADA-CHILE INCOME TAX CONVENTION ACT, 1998 LOI DE 1998 SUR LA CONVENTION CANADA — CHILI EN
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

Coming into Force of a Tax Treaty Entrée en vigueur d’un traité fiscal

Notice is hereby given of the entry into force, on October 28,
1999, of theConvention Between the Government of Canada and
the Government of the Republic of Chile for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion withre-
spect to Taxes on Income and on Capital1 and theProtocol1

amending the Convention, both signed at Santiago on January 21,
1998.

Avis est donné de l’entrée en vigueur, le 28 octobre 1999, de la
Convention entre le gouvernement du Canada et le gouvernement
de la République du Chili en vue d’éviter les doubles impositions
et de prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu
et sur la fortune1, et duProtocole1 qui modifie cette convention,
tous deux signés à Santiago le 21janvier 1998.

Ottawa, December 23, 1999 Ottawa, le 23 décembre 1999

PAUL MARTIN
Minister of Finance

Le ministre des Finances
PAUL MARTIN

[2-1-o] [2-1-o]

DEPARTMENT OF FINANCE MINISTÈRE DES FINANCES

CANADA-CROATIA INCOME TAX AGREEMENT ACT,
1998

LOI DE 1998 SUR L’ACCORD CANADA — CROATIE EN
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

Coming into Force of a Tax Treaty Entrée en vigueur d’un traité fiscal

Notice is hereby given of the entry into force, on November 23,
1999, of theAgreement Between the Government of Canada and
the Government of the Republic of Croatia for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion withre-
spect to Taxes on Income and on Capital1 and theProtocol1

amending the Agreement, both signed at Ottawa on December 9,
1997.

Avis est donné de l’entrée en vigueur, le 23 novembre 1999, de
l’ Accord entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de
la République de la Croatie en vue d’éviter les doubles imposi-
tions et de prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le
revenu et sur la fortune1, et duProtocole1 qui modifie cet accord,
tous deux signés à Ottawa le 9 décembre 1997.

Ottawa, December 23, 1999 Ottawa, le 23 décembre 1999

PAUL MARTIN
Minister of Finance

Le ministre des Finances

PAUL MARTIN
[2-1-o] [2-1-o]

——— ———
1 S.C., 1998, c. 33 1 L.C. (1998), ch. 33
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